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В статье рассматривается вопрос о формировании социокультурной компетенции в процессе 
обучения русскому языку как иностранному. На материале учебного занятия по теме «Почётные 
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Введение. Изучение любого иностран-
ного языка не представляется возможным 
без знаний о культуре страны. Знакомство 
с традициями и обычаями, историей, ис-
кусством и ремеслами, с предметами быта, 
образом жизни и с гастрономической куль-
турой страны мотивирует студентов к обу-
чению, а также открывает и для препода-
вателей широкое поле деятельности для 
педагогического творчества. 

В современной методике преподавания 
русского языка как иностранного социо-
культурная компетенция играет одну из 
ведущих ролей, ведь, студенты могут «по-

знакомиться» со страной еще задолго до 
изучения русского языка, и тем более, до 
встречи с преподавателем в учебном клас-
се. Авторы Е.М. Верещагин и В.Г. Косто-
маров обращают внимание на то, что «сту-
дент попадает к нам, уже имея определен-
ные географические, политические, эконо-
мические и прочие сведения, относящиеся 
к нашей стране» [1: 220]. Процитированное 
утверждение не утратило своей актуально-
сти с 1976 года, когда их книга «Язык и 
культура. Лингвострановедение в препода-
вании русского языка как иностранного» 
вышла в свет.  
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Такие сведения мы уже привычно 
называем фоновыми знаниями, а чаще все-
го – стереотипами сознания. Поэтому, за-
дача преподавателя русского языка как 
иностранного, состоит не только в том, 
чтобы развеять стереотипы о «медведях с 
балалайками», но и с полной ответствен-
ностью подойти к выбору предлагаемого 
студентам учебного материала. От препо-
давателя русского языка как иностранного 
во многом зависит не только вовлечен-
ность в процесс обучения, но и любовь 
к изучаемому языку, и к стране в целом. 

Понятие «социокультурная компетен-
ция». В Новом словаре методических тер-
минов и понятий Э.Г. Азимова, А.Н. Щуки-
на, социокультурная компетенция (англ. 
sociocultural competence) определяется как 
совокупность знаний о стране изучаемого 
языка, национально-культурных особенно-
стях социального и речевого поведения но-
сителей языка и способность пользоваться 
такими знаниями в процессе общения, сле-
дуя обычаям, правилам поведения, нормам 
этикета, социальным условиям и стереоти-
пам поведения носителей языка. Социо-
культурная компетенция входит в состав 
коммуникативной компетенции и является 
ее компонентом. Содержание социокуль-
турной компетенции может быть представ-
лено в виде четырех составляющих:  

1) социокультурные знания (сведения о 
стране изучаемого языка, духовных ценно-
стях и культурных традициях, особенно-
стях национального менталитета);  

2) опыт общения (выбор приемлемого 
стиля общения, верная трактовка явлений 
иноязычной культуры);  

3) личностное отношение к фактам 
иноязычной культуры (в том числе спо-
собность преодолевать и разрешать социо-
культурные конфликты при общении);  

4) владение способами применения 
языка (правильное употребление социаль-
но маркированных языковых единиц в ре-
чи в различных сферах межкультурного 

общения, восприимчивость к сходству и 
различиям между родными и иноязычны-
ми социокультурными явлениями) [2].  

По мнению Т.П. Руденко, важно, чтобы 
студенты-иностранцы смогли понять дру-
гую культурную среду: «Для владения ино-
странным языком недостаточно лишь меха-
ническое изучение традиционных ком-
понентов системы языка: студентам необ-
ходимо также пройти процесс погружения 
в инородную культурную среду» [3: 118]. 
Студенты достаточно быстро могут найти 
нужную им информацию, но возникает во-
прос, будет ли это им полезно? 

Актуальность создания новых материа-
лов по лингвострановедению объясняется 
тем, что ресурсы, которые сегодня исполь-
зуют студенты для получения информации 
(Интернет, СМИ) не всегда отвечают по-
требностям образовательного процесса. 
Чаще всего, это тексты для чтения, видео-
сюжеты, блоги, интервью, в которых нет 
учебной направленности. С одной сторо-
ны, это аутентичные материалы, без кото-
рых не представляется процесс обучения 
иностранному языку, с другой – информа-
ция может быть искажена, нет коммента-
риев каким-то явлениям или событиям, 
и самое главное, на наш взгляд, отсут-
ствуют упражнения на понимание прочи-
танного или прослушанного материала.  

Преподавателю иностранного языка 
необходимо «идти в ногу со временем» 
и предлагать на занятиях студентам акту-
альный и интересный материал. Безуслов-
но, подготовка такого материала требует 
глубокого анализа и систематизации дан-
ных, разработки упражнений. 

Проблеме обучения лингвострановеде-
нию посвящено значительное количество 
работ В.Г. Костомарова и Е.М. Верещагина 
[1], Ю.Е. Прохорова [7], А.Н. Щукина [8], 
С.Г. Тер-Минасовой [9], Г.Д. Томахина [10], 
Р.Р. Шарафутдинова [11], К.О. Малько [12], 
С.Г. Сопуновой [13], М.В. Костюченко [14], 
Ю.А. Исамулаевой [15], В.А. Степаненко [16], 
Н.В. Попова [17], Т.Н. Доминова [18] и др.  
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Для развития социокультурных знаний 
о стране изучаемого языка студенты чита-
ют тексты, содержащие лингвострановед-
ческую информацию, смотрят учебные и 
документальные фильмы, ходят или ездят 
на экскурсии, а также посещают музеи, те-
атры и выставки.  

Особый интерес для иностранных обу-
чающихся представляют известные люди 
нашей страны, их биография, образ жизни, 
достижения. Таким образом, можно подго-
товить небольшие биографические тексты 
об известных людях России (ученых, писа-
телях, музыкантах, актерах и других).  

Обратившись к Государственному обра-
зовательному стандарту по русскому языку 
как иностранному1 (Первый сертификацион-
ный уровень – B1. Общее владение), то в тре-
бованиях к первому уровню общего владения 
РКИ, мы увидим, что в содержании комму-
никативно – речевой компетенции  (п. 1.1.3. 
Интенции. Ситуации и темы общения) ино-
странные учащиеся должны уметь осуществ-
лять речевое общение в устной и письменной 
формах в рамках актуальной для данного 
уровня тематики. Одной из таких тем являет-
ся тема – «Известные деятели науки и куль-
туры России и родной страны». 

Так, например, для иностранных студен-
тов, которые живут и учатся в Санкт-
Петербурге (конкретно, в Санкт-Петер-
бургском университете Министерства 
внутренних дел России), но изучают русский 
язык по учебникам, которые были разрабо-
таны коллективом авторов из Москвы2, 
представленная информация лингвостра-
новедческого характера оказывается не 
всегда актуальной, а порой и неинтерес-
ной. Необходим новый материал. 

1 Государственный образовательный стандарт 
по русскому языку как иностранному. Первый 
уровень. Общее владение./ Андрюшина Н.П. и 
др. – М. – СПб.: «Златоуст», 1999. – 36 с. 

2 В.Е. Антонова, М.М. Нахабина, М.В. Саф-
ронова, А.А. Толстых «Дорога в Россию: учеб-
ник русского языка», СПб, Издательство «Зла-
тоуст, ЦМО МГУ», 2017. 

Н.А. Красильникова и К.Д. Тиханова 
отмечают следующие важные элементы 
при отборе материала, ссылаясь на работу 
В.В. Сафонова: «ценность материала для 
формирования у обучаемых правильных 
представлений о мировой истории и культу-
ре; потенциал материала в плане мотивации 
к знакомству и сближению с такими поняти-
ями, как культурное наследие, «историческая 
память народа», «культурные ценности», 
«культурный вандализм»; опасность воз-
можного манипулирования культурными 
стереотипами в сознании обучаемых» [4: 70]. 

Модель учебного занятия по теме 
«Почётные граждане Санкт- Петербурга». 
Иностранные студенты не только изучают 
язык, но и знакомятся с культурой, тради-
циями и обычаями страны именно через 
историю города, в котором они обучаются.  

Нами была разработана модель учебного 
занятия, рассчитанного на 6 академических 
часов по теме «Почётные граждане Санкт- 
Петербурга» (2 часа – контактная работа, 
2 часа – самостоятельная работа с мульти-
медийной презентацией, 2 часа – защита 
проектов «Почётные граждане моей стра-
ны/ моего города»). В ходе такого занятия 
иностранные слушатели знакомятся с био-
графиями известных общественных деяте-
лей, внесшими заметный вклад в жизнь 
Санкт-Петербурга, а также имеют возмож-
ность самим рассказать об известных дея-
телях своей родной страны или города. 

Учебно-методические материалы по дан-
ной теме включают в себя – галерею фотог-
рафий Почётных граждан Санкт-Петербурга, 
комплекс упражнений по теме и мультиме-
дийную презентацию.  

Задание 1. Посмотрите на фотографии 
этих людей? Знаете ли Вы их? 

Задание 2. Как Вы понимаете слово «по-
чётный»? Если Вы не знаете значение этого 
слова, обратитесь к словарю. 

Задание 3. Подберите синонимы к слову 
«почётный». 
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Задание 4. Как Вы понимаете словосоче-
тание «Почётный гражданин»? 

Задание 5. Прочитайте текст «Почётные 
граждане Санкт-Петербурга» и ответьте на 
вопрос, как Вы думаете, за какие достижения 
можно получить это звание?  

 

Звание Почётного гражданина присуж-
дается ежегодно двум заслуженным петер-
буржцам. Церемония проходит в канун Дня 
города 27 мая, на завершающем сессию за-
седании парламентарии делают свой выбор 
путем тайного голосования. Традиция изби-
рать почётных граждан Санкт-Петербурга 
восходит к XIX веку. Впервые почетный 
гражданин столицы Российской империи 
был назван в 1866 году. Традиция оборвалась 
революцией 1917 года и была возобновлена в 
1993 году, когда почётным гражданином 
Санкт-Петербурга стал патриарх отече-
ственной культуры академик Дмитрий Сер-
геевич Лихачев. С тех пор число почётных 
граждан достигло 23 человек, в числе кото-
рых лыжница Любовь Егорова, академик 
Игорь Спасский, актриса Алиса Фрейндлих. 
Путин и Вербицкая стали 24-м и 25-м По-
четными гражданами города, которых из-
бирают ежегодно уже много лет. Почёт-
ные граждане избираются по представле-
нию председателя законодательного собра-
ния, губернатора или представителей обще-
ственности, в том числе тех, кто уже об-
ладает этим званием [19]. 

 

Задание 6. Составьте план текста.  
Задание 7. Перескажите текст по плану. 
Задание 8. Есть ли в Вашей стране или 

Вашем городе звание «Почётный граж-
данин»? Расскажите об известных деятелях 
Вашей страны/ Вашего города. 

Задание 9. Домашнее задание. Работа с 
мультимедийной презентацией.  

Задание 10. Выполните тест. 

Технология работы с мультимедий-
ной презентацией: 

1. Первый блок посвящен теоретиче-
скому материалу: история присуждения 
звания «Почётный гражданин Санкт-Пе-
тербурга», процедура присуждения звания, 

права, которых удостаиваются жители 
Санкт-Петербурга, получившее звание. 

2. Второй блок представляет собой 
«Галерею Почётных граждан Санкт-Петер-
бурга», в котором можно подробнее позна-
комиться с биографией и интересными 
фактами из жизни Почётных граждан 
Санкт-Петербурга. 

3. Третий блок – это система упражне-
ний, посвященных теме «Почётные граж-
дане Санкт-Петербурга», которая поможет 
иностранным слушателям закрепить линг-
вострановедческий материал студенту-
иностранцу или ученику полиэтнической 
школы закрепить данный материал и по-
высить мотивацию к изучению истории 
Санкт-Петербурга и его жителям. 

 Чтение информации 
 Осмысление прочитанного  
 Усвоение материала (выполнение 

упражнений) 
 Контроль (самоконтроль) 
Отмечая преимущества указанной темы 

уместно заметить, что её актуальность с го-
дами не утрачивается, поскольку звание «По-
чётный гражданин» присуждается ежегодно3.  

Еще одной отличительной чертой являет-
ся то, что данный учебный материал может 
быть использован на разных уровнях подго-
товки, например, от А1 до С2, преподавателю 
необходимо составить систему упражнений, 
отвечающий требованиям уровней. 

При рассмотрении темы «Почётные 
граждане Санкт-Петербурга»4 весь учеб-
ный материал может быть переведен в 
электронную образовательную среду Уни-
верситета или может проводиться с помо-
щью электронных образовательных ресур-
сов (Moodle, Google Class и др.). 

                                 
3 Звание не присуждалось в 2004, 2014, 

2015, 2018 годах. https://ru.wikipedia.org/wiki/ 
«Почетный гражданин Санкт-Петербурга». 

4 Данная методическая разработка получи-
ла признание и выиграла грант Правительства 
Санкт-Петербурга в рамках Программы «То-
лерантность» в 2008 году. 
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Иностранные студенты смогут расска-
зать о выдающихся личностях своих горо-
дов и стран (звание «Почётный граж-
данин» присуждается во многих горо-
дах разных стран), смогут подготовить 
мультимедийные проекты. На наш взгляд, 
интерес к данной теме будет высоким, 
так как каждый из студентов захочет  
рассказать об известных деятелях своей 
страны.  

Выводы. Таким образом, формирование 
социокультурной компетенции является 
очень важным аспектом в процессе обучения 
русскому языку как иностранному, оно ста-
новится одновременно и задачей преподава-
теля, и толчком для его саморазвития и само-
совершенствования. К.Д. Ушинский в своих 
работах писал о труде учителя, «учитель жи-
вет до тех пор, пока учится, как только он 
перестает учиться, в нем умирает учитель» [5].  
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with the issue of the formation of sociocultural competence in the process of teaching Russian as a for-
eign language. The material of the training session on the topic «Honorary Citizens of St. Petersburg» 
demonstrated the importance of linguistic materials in the educational process, which forms a great in-
terest among students to another culture and life of its representatives. 
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